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Recursos a Internet per aprendre i practicar 

anglès 

1.1.1.1. Diccionaris i Traductors Diccionaris i Traductors Diccionaris i Traductors Diccionaris i Traductors on on on on linelinelineline    

2.2.2.2. Exercicis i cursos Exercicis i cursos Exercicis i cursos Exercicis i cursos on lineon lineon lineon line    

3.3.3.3. Comunitats d’intercanvi d’idiomesComunitats d’intercanvi d’idiomesComunitats d’intercanvi d’idiomesComunitats d’intercanvi d’idiomes    

4.4.4.4. Aprendre anglès amb ús de vídeosAprendre anglès amb ús de vídeosAprendre anglès amb ús de vídeosAprendre anglès amb ús de vídeos    

5.5.5.5. Penpals Penpals Penpals Penpals de conversa i telefonia de conversa i telefonia de conversa i telefonia de conversa i telefonia IPIPIPIP    

6.6.6.6. Aprendre i millorar el catalàAprendre i millorar el catalàAprendre i millorar el catalàAprendre i millorar el català    

7.7.7.7. Aprendre francèsAprendre francèsAprendre francèsAprendre francès    

 

Good morning, bonjour, buongiorno, guten morgen… una gran varietat d’idiomes 

per donar el bon dia.  

Internet és, per ella mateixa, un recurs per aprendre i practicar l’anglès i altres 

idiomes. A la Xarxa no només s’hi troben múltiples aplicacions i serveis dissenyats 

exclusivament per aquest propòsit, sinó que, a més, és possible utilitzar altres 

eines no creades específicament per l'estudi d'idiomes.  

Aquestes resulten útils per establir comunicació, exercitar l'escolta i la 

comprensió, llegir, escriure i, en general, interactuar, majoritàriament, en anglès.  

A banda, també es poden trobar recursos per aprendre i millorar el català, així 

com altres idiomes com el francès o l’alemany.  

En aquest Taller es farà una exploració pràctica dels recursos més utilitzats per 

què l'alumne posteriorment pugui buscar-ne altres (veure Guia de Recursos).  

 

1.1.1.1.             Diccionaris i Traductors Diccionaris i Traductors Diccionaris i Traductors Diccionaris i Traductors on lineon lineon lineon line    

Un dels diccionaris online gratuïts més coneguts és www.wordreference.com. 

 

 



 

 

 3 

 

Amb aquest diccionari es poden buscar 

significats, sinònims, traduccions, usos 

idiomàtics, participar en fòrums i utilitzar altres 

eines relacionades per aprendre.  

Està disponible en diversos idiomes, entre ells 

l’espanyol, el francès, l’italià, l’alemany, 

l’anglès, etc.  

 

Per utilitzar-lo s’introdueix una paraula en el camp de cerca, es trien els idiomes 

entre els que es farà la traducció (p.ex.: de l’anglès a l’espanyol) i es fa clic a  Go.  

El resultat mostrarà la traducció, la forma gramatical, els usos comuns i alguns 

exemples, així com els fòrums fòrums fòrums fòrums que integren la paraula en una discussió. 

 

També disposa d’un 

enllaç per escoltar la paraula amb 

l’accent d’Estats Units o del Regne Unit. 

Això permetrà conèixer quines són les 

diferències en la pronunciació i 

acostumar-se a aquest tipus de 

variacions.  

 

Al menú del costat esquerre “Veure també” apareix un llistat de paraules 

relacionades i un menú d’enllaços a diverses aplicacions:  

AbreviaturesAbreviaturesAbreviaturesAbreviatures: conté un llistat d’abreviatures i indicadors 

en els dos idiomes i en diccionaris com l’Oxford per 

l’anglès i Espasa Calpe pel castellà.  

Pron. SymbolsPron. SymbolsPron. SymbolsPron. Symbols: és un llistat de símbols que donen una 

idea de la pronunciació. 
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Com buscarCom buscarCom buscarCom buscar: dóna tres opcions de cerca. 

FòrumsFòrumsFòrumsFòrums: té un llistat de fòrums relacionats.  

Per participar als fòrums és obligatori registrar-se a Log In, acceptar les 

condicions, omplir les dades i, després de rebre un correu electrònic de 

confirmació, es podrà començar a participar o editar.  

Els fòrumsfòrumsfòrumsfòrums són una de les eines més útils d'aquest diccionari: no solament 

permeten resoldre dubtes sinó que també serveixen per practicar en un sentit més 

ampli, comunicant-se i aprenent de manera compartida mitjançant el debat amb 

usuaris que, en moltes ocasions són nadius, es dediquen a la traducció o, fins i tot, 

són docents d'anglès.  

 

D’altra banda, quan busquem una paraula, cada terme inclou un o diversos 

fòrums on els usuaris discuteixen sobre diferents significats, usos del terme, 

frases fetes, argot, etc; i consulten dubtes.  

N'hi ha prou amb donar-se d'alta, veure les categories temàtiques i entrades i 

respondre a la discussió amb comentaris. També es pot obrir un nou tema de 

discussió. El sistema avisarà de la participació dels altres usuaris per fer el 

seguiment, respondre, moderar o eliminar els comentaris.  

 

El traductor de Googletraductor de Googletraductor de Googletraductor de Google és un altre dels traductors més comuns.  

Es troba a: http://translate.google.com   

 

 

 

 

També es pot utilitzar el Google TraductorGoogle TraductorGoogle TraductorGoogle Traductor en un nivell més específic per a traduir 

recerques, vídeos, correus electrònics, xats, etc. 
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Per als traductors online cal tenir present que les traduccions mai són perfectes.  

Alguns traductors com Yahoo!Yahoo!Yahoo!Yahoo! BabelfishBabelfishBabelfishBabelfish compten amb recursos addicionals per 

l’aprenentatge, la pràctica o per fer traduccions especialitzades (per exemple, 

vocabulari mèdic).  

La barra de Yahoo (http://es.toolbar.yahoo.com/) conté dins les seves eines un 

botó d’enllaç a Babelfish. 

També està disponible l’accés a serveis d’altres webs, que el converteixen en un 

cercador de recursos.  

Per fer la traducció, s’insereix el text en la finestra, s’escull l’idioma i es fa clic a 

“TraduirTraduirTraduirTraduir”. 

També és possible fer la traducció d’una pàgina web sencera introduint l’URL i 

indicant l’idioma a la que la volem traduir.  

 

Aquest traductor permet més de 50 idiomes 

diversos de traducció. L’avantatge d’aquesta 

eina és que permet traduir textos complets i 

no només paraula per paraula.  

Per utilitzar-lo, s’introdueix la paraula o text en 

el requadre en blanc, s’escullen els idiomes 

“De: a:”De: a:”De: a:”De: a:” i es fa clic a “Traduir”Traduir”Traduir”Traduir”.   

La pàgina permet escoltar la paraula en 

l’idioma traduït.  
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Diccionaris de descàrrega Diccionaris de descàrrega Diccionaris de descàrrega Diccionaris de descàrrega     

 

Un traductor i diccionari que pot ser molt 

útil és BabylonBabylonBabylonBabylon: es pot descarregar en versió 

gratuïta, de prova, per un temps limitat. 

http://traductor.babylon.com 

 

D’altra banda, un diccionari de butxaca de descàrrega gratuïta amb aplicacions 

per buscar paraules de diverses formes, exemples de pronunciació, definicions, 

bloc de notes per adjuntar el nou vocabulari, glossari i traductor. Està disponible a 

http://www.free-soft.ro/index-sp.html  

 

2.2.2.2.             Exercicis i cursos Exercicis i cursos Exercicis i cursos Exercicis i cursos on lineon lineon lineon line    

La majoria dels portals de les institucions que realitzen els exàmens English as a 

second language (ESL) o que ofereixen cursos d’anglès tenen exercicis i exàmens 

on line per provar els coneixements.  

Per exemple a www.mansioningles.com hi ha exercicis per examinar diferents 

competències que complementen un curs.  

Es tria la pràctica amb un clic i s'obre una finestra de preguntes per emplenar els 

camps d'acord a la paraula que ha de correspondre amb la frase. Es completa el 

formulari i al final hi ha un 

botó de Solucions per 

comparar les respostes. 

També es poden fer 

exercicis de Listening llegint 

unes preguntes que 

serviran de guia de 
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comprensió del que s’escolta, quan es fa un clic a Comprova.  

A www.english4u.es es poden 

trobar recursos com vídeos en 

anglès i sobre qüestions 

idiomàtiques, vocabulari, 

exercicis, exàmens (amb els 

enllaços a les webs 

institucionals, etc).   

 

Al portal de la BBC, BBC Learning EngliBBC Learning EngliBBC Learning EngliBBC Learning Englishshshsh hi ha tot tipus de recursos on line per 

practicar l’idioma. Un dels més interessants és Quiznet, que dóna un resultat 

d’acord als encerts fets a l’exercici. (www.bbc.co.uk) 

 

A http://www.englishhttp://www.englishhttp://www.englishhttp://www.english----test.net/test.net/test.net/test.net/ es poden trobar diferents tests d’anglès de 

diversos nivells.   

 

3.3.3.3.             Comunitats d’Intercanvi d’IdiomesComunitats d’Intercanvi d’IdiomesComunitats d’Intercanvi d’IdiomesComunitats d’Intercanvi d’Idiomes    

Una de les millors formes d'aprendre un idioma és comunicar-se amb un nadiu. 

Les comunitats d'intercanvi d'idiomes són un bon recurs per practicar amb un 

angloparlant.  

Un dels portals més coneguts és www.mylanguageexchange.com, que permet 

contactar amb grups petits de persones de llengües diverses per passar la meitat 

del temps parlant un idioma i l'altra meitat parlant-ne l'altre. 
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Aquesta opció resulta molt còmoda si no es pot anar a classe o pagar un viatge 

per fer una immersió total en l'idioma. Sobretot, perquè es pot conversar, escoltar, 

entendre i preguntar, no només sobre l'idioma sinó sobre aspectes de la cultura. 

Per fer-ho aquest portal ofereix xats orals i escrits i aconsella fer una sèrie 
d’activitats.  

Per començar, s’omplen els espais del cercador de candidats per l’intercanvi 

d’idiomes, triant l’idioma nadiu i el de pràctica, el país i les edats. 

 

 

 

 

A la cerca avançada es poden triar més opcions:  

- Idioma nadiu i de pràctica, si n’hi ha més d’un. 

- País i ciutat, si es vol un accent determinat o conèixer a una persona d’aquell 

lloc.  

- Edat i sexe del interlocutor. 
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- Opcions de cerca per establir la forma d’intercanvi, si és a través d’un aula, per 

correu electrònic, xats de text o veu. 

- Dades de la persona. 

- Descripció, si es vol 

ampliar. 

- Ordre de resultats de la 

cerca per data del perfil 

dels penpals o companys 

de conversa, índex de jocs i 

primer nom, fet que ajuda 

a trobar a algú amb el que 

s’ha fet qualsevol activitat 

d’intercanvi.  

 

Un cop completat, apareixerà un llistat en el que es veuran diverses columnes 

amb el nom de la persona, el lloc, l'idioma nadiu i el de pràctica i una descripció 

de les seves raons per l'intercanvi. 

 

A continuació, es fa clic a l'enllaç que està 

sobre el nom. 

 

Si és el primer cop, l’usuari haurà de donardonardonardonar----se se se se 

d’altad’altad’altad’alta.  

Hi ha dos tipus de registres, un gratuït i un 

altre “or” que costa US$6 (4.5 euros aprox.) 

amb el qual la pràctica és més complerta.  
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Amb aquest tipus de compte es podrà:  

- Respondre als missatges per correu electrònic i de xats dels membres d’or (de 

pagament). 

- Participar a discussions d’un grup a la pissarra d’anuncis. 

- Intercanviar i discutir expressions, llenguatge popular, etc. Utilitzant els jocs. 

- Guardar les paraules i frases que s’aprenen en un bloc de notes propi, que 

també te opció de buscar. 

- Registrar-se com a “membre d’or” (de pagament) en qualsevol moment. 

Per inscriure’s com a membre normal, s'introdueixen les dades necessàries per a 

la pràctica d'intercanvi i es fa clic a Acceptar. 

Quan hi ha qualsevol dubte sobre aspectes del registre es fa clic sobre l'enllaç i 

apareix una finestra explicativa.  

Després es mostra una altra finestra en la que s’escriuen el nom, edat i lloc de 

residència, si es vol rebre informació addicional sobre el servei i els termes del 

contracte de membre.  

En fer clic a Acceptar automàticament rebrem un correu electrònic al compte que 

hem donat en el moment de la inscripció. És important assegurar-se que no arribi 

a la carpeta de Spam o sinó s'invalidarà la subscripció. 
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En aquest correu hi haurà la identificació d'usuari i contrasenya. Amb l'aprovació 

del sistema es tindrà accés als resultats de les recerques dels membres, 

possibilitats d'edició i ens arribaran correus dels que estan interessats a practicar. 

Un cop rebut aquest correu es pot seguir endavant i apareix un llistat de possibles 

contactes d'intercanvi d'idiomes. 

Un cop tinguem suficients contactes els podem restringir marcant No en el tipus tipus tipus tipus 

d’intercanvi.d’intercanvi.d’intercanvi.d’intercanvi.    

D’altra banda, per fer un altre tipus de pràctica com a membre regular es pot 

utilitzar la Pissarra d’AnuncisPissarra d’AnuncisPissarra d’AnuncisPissarra d’Anuncis (Bulletin Board) 

 

Aquí es pot preguntar a parlants nadius sobre aspectes de la seva llengua o 

discutir sobre alguns temes d'interès. 

Disposa d’un cercador per idioma, categoria, tipus de missatge o autor i mostra el 

nombre de discussions, de missatges en total i dels 7 dies previs al dia de 

consulta, de manera que es pot saber quin és el tema més discutit últimament. 

És important recordar que aquest servei és públic perquè tots es beneficiïn de la 

discussió; per això, és necessari ser específic en les preguntes, promoure 

l'intercanvi, saber seleccionar la categoria, no proporcionar directament dades 

personals de contacte (correu electrònic), etc. De no seguir aquestes normes es 

pot perdre la categoria de membre. 

Per participar en aquest servei se selecciona una de les categories i es fa clic a 

Add New Message o respondre amb Reply al missatge que s’està veient.   
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Per exemple, al fer un clic en Vocabulary/ Translations apareix un llistat dels 

missatges que s’han publicat demanant ajuda a parlants nadius sobre el 

vocabulari, traduccions, gramàtica y pronunciació.  

  

S’omple el camp del missatge i es fa clic a Submit. Després el missatge serà 

revisat pel moderador i, un cop aprovat, es publica.  

Tornant al menú de l’esquerra, a l’apartat Word games, es troben activitats com la 

del Hang man (el joc del “penjat”) que resulten interessants per aprendre jugant. 

Els temes són: 

- Popular ExpressionsPopular ExpressionsPopular ExpressionsPopular Expressions    or or or or SlangSlangSlangSlang, expressions idiomàtiques, dites i llenguatge 

quotidià. 
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- Famous QuoteFamous QuoteFamous QuoteFamous Quotessss: Dates històriques, literàries, cinematogràfiques, entre d’altres. 

- Popular sayingsPopular sayingsPopular sayingsPopular sayings: Proverbis  

- Famous Names or TitleFamous Names or TitleFamous Names or TitleFamous Names or Title: Noms o coses famoses. 

- OthersOthersOthersOthers: Qualsevol cosa no llistada. 

 

Es tria un tema de les categories i s’obren diverses propostes de joc amb diverses 

temàtiques.  

Quan se selecciona una, s’obre 

una finestra i es comença a 

jugar omplint amb els botons 

les lletres dels espais en blanc 

fins aconseguir la paraula.  

També es disposa de llistes d'altres expressions relacionades, explicacions, 

comentaris i enllaços a la web sobre la paraula.  

A més, hi ha una casella per afegir com es diu aquesta paraula en l'idioma nadiu 

de la persona que està jugant, i amb això hi ha la possibilitat de crear un joc amb 

la paraula que s'ha aportat, veure les contribucions d'uns altres o seguir jugant, 

editar o esborrar. 

A més, al joc hi ha un enllaç anomenat  Dictionary que porta a una finestra en la 

que es pot cercar el significat de la paraula. Aquesta aplicació enllaça amb Google 

Traductor. Es trien els idiomes amb els que es vol fer la traducció, s’introdueixen 

les paraules i es fa clic a Traduir.  

Notepad: Llibreta d’apunts 

És una aplicació que es pot utilitzar per guardar les paraules noves que s’han 

après i consultar-les després. Cal inscriure’s abans a la pàgina.  



 

 

 14 

 

Text ChatText ChatText ChatText Chat----    ConversaConversaConversaConversa    

 

Els membres del portal poden utilitzar 

el servei de xat, tant de text com de 

veu.  

Pels xats de veu es recomana utilitzar 

programes de descàrrega gratuïts com 

Skype o Paltalk i triar un  chat 

companion, un company per practicar 

parlant i escrivint.  

 

  

També es poden formar o integrar-se  al grup d’acord al tipus de lliçó o de guies 

disponibles.  

En general, es tracta d’explorar aquest servei en tota la seva dimensió i 

possibilitats i fer-se membre, si interessa.  

 

4.4.4.4.             Aprendre anglès amb l’ús de vídeosAprendre anglès amb l’ús de vídeosAprendre anglès amb l’ús de vídeosAprendre anglès amb l’ús de vídeos    

SclipoSclipoSclipoSclipo és una xarxa social educativa que utilitza vídeos formatius produïts pels 

propis usuaris. Està disponible en espanyol, anglès i alemany. (http://sclipo.com/) 
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El primer pas per poder accedir a tots els continguts és fer-se membre (gratuït). 

Tan sols cal omplir el breu formulari de la columna dreta amb el correu electrònic i 

una contrasenya. Un cop dins la xarxa, l’usuari té el seu perfil privat que servirà per 

connectar amb altres companys.  

 

SclipoSclipoSclipoSclipo permet:  

- EnsenyarEnsenyarEnsenyarEnsenyar: gràcies a les eines d’Academia Web. Academia Web. Academia Web. Academia Web. Aquest apartat permet 

publicar, impartir i gestionar cursos, donar classes en directe, etc. A més, hi 

ha una biblioteca per compartir continguts en diversos formats. També, tal 

com passa en una xarxa social convencional, es poden crear 

esdeveniments o grups d’usuaris.  

- AprendreAprendreAprendreAprendre: explorant les 

acadèmies, cursos, classes web 

en directe, continguts, 

esdeveniments, etc.  

 

Per començar a explorar la pàgina, 

accedim a les àrees d’estudi. 

Seleccionem, per exemple, “LlengüesLlengüesLlengüesLlengües” 

(Languages). 
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En aquest apartat es poden trobar els enllaços als vídeos 

d’idiomes, ordenats per categories o Educational Areas.  

 

El funcionament és similar al de YouTube, però en un entorn controlat i circumscrit 

a la formació. A SclipoSclipoSclipoSclipo es troben vídeos d'aprenentatge organitzats en diferents 

categories i temes.  

Podem veure’ls, conèixer les dades dels 

seus autors, comentar-los i avaluar-los 

amb una votació, com en d’altres xarxes 

socials. Qualsevol persona o institució 

pot penjar vídeos educatius, disponibles 

gratuïtament per tots els usuaris. 

Aquests, al seu torn, poden contactar 

amb els autors dels vídeos i, si ho 

desitgen, sol·licitar classes particulars, 

tant gratuïtes com de pagament. 

Quan s’accedeix a un vídeo, es pot enviar (send), adjuntar al nostre blog o pàgina 

web (embed) o descarregar (download).  

A més, l’usuari pot afegir el vídeo a la 

seva LlibreriaLlibreriaLlibreriaLlibreria o desar-lo a PreferitsPreferitsPreferitsPreferits. 

Es mostren també les puntuacions que 

han donat els altres usuaris i també és 

possible votar.  

 

A la part inferior dreta, es troben vídeos 

del mateix autor.  
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Tots els vídeos es poden compartir a les xarxes socials com Facebook o Twitter.  

Si es retorna al “Menú Superior” es troba l’accés al “Perfil privat d’usuari” i al 

“Campus”. 

Al “CampusCampusCampusCampus” es poden explorar les “Acadèmies”, “Membres de la pàgina”, 

“Cursos”, “Sessions en directe”, “Documents”, “Vídeos”, “Àudios”, “Imatges”, etc.  

  

Si l’usuari accedeix a Live Sessions (sessions en directe), trobarà un llistat amb els 

propers cursos que es faran en directe, si són gratuïts o no, i si hi ha places lliures.  

 

5.5.5.5.             PenpalsPenpalsPenpalsPenpals    de conversa en programes de xat o de conversa en programes de xat o de conversa en programes de xat o de conversa en programes de xat o 

telefonia IP telefonia IP telefonia IP telefonia IP     

Es possible entrar en contacte amb penpals o companys de 

conversa per practicar un idioma mitjançant programes 

gratuïts de xat i telefonia IP, com l’SkypeSkypeSkypeSkype. 
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Amb l’Skype es pot mantenir simultàniament una conversa fins amb quatre 

persones connectades a diferents parts del món. . 

 

Un altre programa per la mateixa finalitat és    PaltalkPaltalkPaltalkPaltalk que permet utilitzar el xat de 

veu i text simultàniament, amb bona qualitat de so. 

 

Per practicar anglès utilitzant aquests serveis, un cop 

instal·lat el programa  s’haurà d’obrir un compte i: 

o Disposar d’un Partner d’intercanvi d’idiomes amb qui practicar (p.ex. algun 

contacte que s’hagi fet en alguna de les pàgines web mencionades 

anteriorment). 

o Concertar un horari per trobar-se amb la persona en concret. 

o Revisar la pràctica i el vocabulari après guardant la conversa si es escrita o les 

paraules apreses.  

o Es poden utilitzar els Private Room per veure, per exemple, una lliçó específica.  

o Practicar i no deixar passar molt de temps entre pràctiques.  
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En les xarxes socials i bancs de temps com Kroonos és possible també entrar en 

contacte amb penpals.  

 

6.6.6.6.             Aprendre i millorar el catalàAprendre i millorar el catalàAprendre i millorar el catalàAprendre i millorar el català    

Parla.CatParla.CatParla.CatParla.Cat és un espai web dissenyat per a l’aprenentatge de la llengua catalana. 

S’accedeix a ell a través de l’enllaç: www.parla.catwww.parla.catwww.parla.catwww.parla.cat. . . .  

 

Pàgina d’iniciPàgina d’iniciPàgina d’iniciPàgina d’inici    

A la pàgina d’inici, es troben 5 enllaços (Rambla Virtual, curs, recursos per al 

professorat, demo i inscripció), així com la possibilitat de tenir la web en diversos idiomes 

(espanyol, català, anglès, francès i alemany).  

 

 

Rambla virtual Rambla virtual Rambla virtual Rambla virtual     

És un espai que ofereix Parla.Cat, per complementar l’estudi de la llengua catalana d’una 

manera divertida, ja que compta amb recursos entre els que es poden trobar: notícies, 

música, llibres i vídeos, així com un espai d’oci amb un xat i jocs en línea amb els que es 

pot interactuar amb altres participants de la web.  
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CursCursCursCurs 

Quan s’està inscrit a Parla.Cat, s’accedeix directament a la pantalla dels 

cursos. Aquest lloc està dividit en tres zones. A la del centre es troben els 

continguts dels cursos per nivells (bàsic, elemental i intermedi). A la zona de 

l’esquerra es troben les eines de consulta com: manuals, diccionaris i ajudes, 

així com respostes i preguntes freqüents que poden ser útils. A la zona dreta es 

troba l’apartat per la inscripció als diversos cursos ja sigui en la modalitat lliure 

o dirigida, així com una prova de nivell, amb la qual es podrà conèixer tot el que 

se sap de la llengua i a quin curs cal inscriure’s. També es pot trobar un 

calendari per fixar activitats del curs que, a més, pot servir com agenda 

personal.  

 

Recursos peRecursos peRecursos peRecursos per alr alr alr al    professoratprofessoratprofessoratprofessorat    

Aquest espai està dirigit al professorat de llengua catalana, i permet crear 

cursos i itineraris a mida, ja que compta amb una gran quantitat d’activitats 

pedagògiques, així com la possibilitat d’intercanviar materials de producció 

pròpia amb altres docents.  

 

Demo Demo Demo Demo     

En aquest apartat es troba una presentació multimèdia que fa un recorregut 

virtual pel portal de Parla.Cat, indicant com accedir-hi i les qüestions d’ús.  

 

InscripcióInscripcióInscripcióInscripció 

A Inscripció es troba un formulari d’accés a l’entorn que s’haurà d’omplir per 

poder accedir a les diverses activitats. Un cop inscrits es rebrà una confirmació 

de la identificació i la contrasenya, amb la que es podrà accedir a tots els 

recursos d’aquesta pàgina.  
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7.7.7.7.             Aprendre francès: Lexiquefle  Aprendre francès: Lexiquefle  Aprendre francès: Lexiquefle  Aprendre francès: Lexiquefle      

LexiquefleLexiquefleLexiquefleLexiquefle, és un espai web dissenyat per l’aprenentatge de la llengua francesa. 

S’accedeix a ell a través de l’enllaç    http://lexiquefle.free.fr/http://lexiquefle.free.fr/http://lexiquefle.free.fr/http://lexiquefle.free.fr/ 

Aquesta pàgina ofereix recursos de gramàtica i vocabulari amb activitats d’àudio i 

jocs. 

 

 

L’usuari pot descarregar les activitats o utilitzar-les 

en línia.  

El lloc compta amb quatre apartats: “Vocabulari”, 

“Contes”, “jocs” i “altres”.  

 

VocabulariVocabulariVocabulariVocabulari    

En el primer nivell es troba el vocabulari. En aquest apartat es podrà practicar amb 

la lectura i la vocalització, ja que compta amb recursos sonors que indiquen la 

correcta dicció de les paraules. 

A més, compta amb el vocabulari i la gramàtica bàsica per algú que comença a 

submergir-se a la llengua francesa: els colors, els animals, les parts del cos, la 

hora, entre d’altres, així com situacions quotidianes al carrer, al tren o a casa.  

    

ContesContesContesContes    

En el segon nivell es troben una sèrie de contes infantils tradicionals, en forma de 

multimèdia, els quals es poden descarregar o treballar en línia. Es tracten 
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aspectes com la lectura i la vocalització de la llengua francesa, a través de 

recursos com la imatge i l’àudio.  

En aquest apartat es troben també exercicis en els que es podrà practicar 

l’escriptura i la gramàtica.  

 

JocsJocsJocsJocs    

Si fem clic en aquesta secció trobarem alguns jocs en els que s’interactua amb la 

llengua francesa a través de la lectura de textos, l’àudio de les instruccions, la 

música i la imatge.  

  

AltresAltresAltresAltres 

En aquest últim apartat hi ha diversos recursos entre els quals es troba una 

avaluació interactiva en la que es podrà mesurar per nivells els graus de 

comprensió de la llengua francesa, amb correccions instantànies que permeten 

detectar el grau d’aprenentatge.  
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